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多民族语言农业信息处理平台的构建 
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摘 要：提出了构建多民族语言农业信息处理平台的方法，重点介绍怎样把机器翻译与农业信息处理平台结合，在 

原来的农业信息处理平台的基础上，进行了结构性改造，加入 了翻译系统，研制 了多语言农业信息处理平 台．并以 

汉蒙双语农业技术咨询系统为例，介绍具体的实现与应用．得出了构建汉语 ／民族语言农业信息处理平 台的一般 

方法． 
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Construction of M ultiracial-Language 

Agriculture Information Processing Platform 
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(1 Institute of Intelligent Machines，Chinese Academy of Sciences，Hefei 230031，China； 

2 School of Information Science and Technology，University of Science and Technology of China，Hefei 230027，China) 

Abstract：This paper proposes the the Construction method of Multiracial—Language Agriculture Inform ation Processing 

Platform ，Introd uce weightily how to combine machine translation and Agriculture Information Processing Platform ．On 

the base of the Agriculture Inform ation Proce~ing  Platform ，processes structural recons truct，adds translation system ，de— 

velops the Multiracial—language Agriculture Inform ation Processing Platform ．Taking Sino-Mong olian reasoning machine 

for example to illustrate the application and implement of it．It obtained a general method of Co nstructing Chinese／Mi— 

nority Langu ages agricultural information processing platform ． 
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1 引言 以便在不同民族地区推广应用· 

随着社会信息化发展，农业信息技术处理平台 

的应用需求更显迫切．文中在原来“平台”基础上，进 

行结构性改造，研制了“多语言农业信息处理平台”． 

在民语即时翻译的技术路线上，考虑到各民族 

语言的不同特点，采用了以“人工智能”思想为主的 

基于统计的规则提取方法以及基于逐次筛选法的多 

引擎汉／民翻译技术．这样的结构设计，可以在民族 

语言学家提供的民语对应语料库、部分规则以及字 

库的基础上，随时生成民族语言的“农业专家系统”， 
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2 多民族语言农业信息平台体系结构 

多民族语言农业信息处理平台的体系结构，分 

为两部分：一是由农业知识获取系统；二是汉／民双 

向农业技术咨询系统．文中主要详细介绍涉及民族 

语言翻译的第二个部分． 

如图 1所示，汉／民双向农业技术咨询系统由六 

个模块组成，各个模块及其功能如下： 

(1)显示界面模块，利用网页中表格设置的技 

术，分别显示汉语和民族语言的推理结果．其中民族 
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图 1 多语言农业咨询系统的体系结构图 

语言的结果按民族语言的显示习惯以弹出对话框的 

形式出现． 

(2)推理机模块，采用 Agent技术基于模型知 

识表示和案例推理的方法，把用户在多种编辑器下 

写好的专业领域知识(也称知识库)“转变”成计算机 

应用软件，这个应用软件将模拟专家思维过程，提出 

专家咨询意见．本模块的主要功能是根据知识库提 

供的知识进行推理，得出结论． 

(3)翻译请求模块，利用客户机服务器技术，主 

要是完成翻译的前期的工作和后期的多语言显示可 

能需要的工作．前期工作主要是对源语言(汉语)进 

行文本断句，然后进行汉语分词，再进行相应的预处 

理，把结果发送给服务模块．后期多语言显示的工作 

是考虑到有的民族语言可能需要进一步的转化才能 

显示成正确的、通用的民族语言形式． 

(4)翻译服务模块，利用客户机服务器技术，主 

要完成解码的工作，由解码器构成．解码器就是把客 

户端发送来的预处理的结果进行解码，解码成所需 

的目标语言． 

(5)民族语言显示模块，根据各个民族语言的 

特点并以网页的形式显示其推理结果． 

(6)知识库模块，主要是存储相关领域的知识． 

3 多民族语言农业信息平台中的翻译关键 

技术 

本系统中嵌入的翻译技术是采用基于短语的统 

计机器翻译技术．首先构建农业领域 3万汉语词条 

以及 10万句对汉／民语言双语对齐语料库、汉／民语 

言 10万词条双语词典．从这些语料库中自动学习、 

构建出语言模型与翻译模型⋯1．关键技术如下： 

(1)汉语分词工具，提出了基于全词哈希的词 

典结构的方法，在设计词典结构的时候，将每个词映 

射到一个整数上．这样在加载词典和进行 N元概率 

计算的时候，大大降低了 N元词典所需的空间和计 

算N元概率的时候字符串匹配所需的时间．N 元概 

率的计算，区别于以往的最大似然估计和加 1平滑 

算法，借鉴了统计语言模型中使用的 Good—Turing 

概率计算方法和 Katz平滑算法 ； 

(2)词语对齐工具，利用对数线形模型的方法， 

在 IBM3模型的基础上。通过加入双语词典模型和 

词性标记模型，改进了原有对齐精度，通过定义启发 

式搜索路径。减少了搜索空间； 

(3)词语评分工具，利用最大释然法，在双语双 

向提取后的词语对齐的基础上，进行词语的翻译概 

率的计算．计算公式： 
， 一 ～ 、 

(；I )= 堕 ÷ (1) 22
￡
count(s，t) 

(4)短语抽取工具，参考 F．J．Och的启发式的 

短语抽取方法，首先进行双向词语对齐，通过将对齐 

结果进行扩展获得多对多的词语映射．抽取双语句 

子中词语连贯对齐的所有短语对；F．J．Och对双语 

短语 BP的集合可以定义为 

BP(s J，t ，A)= {( ～ ，￡ )：V(i ，
． )∈ 

A ： ≤ + — ≤ i ≤ i+17} (2) 

式中，S J为源句子，t 为 目标句子，m 为源句子长 

度， 为目标句子长度，A为对齐矩阵． 

(5)短语评分，参考 P．Koehn，F．J．Och的短语 

评分方法，计算双向的短语翻译概率和检验短语抽 

取效果的双向词典化概率．在词语评分和短语抽取 

的结果的基础上进行短语和词典评分； 

(6)解码器，在信道模型中将翻译过程表示为 

；J=arg max{Pr(e I f )} (3) 
e‘』 

=arg max{Pr(e )Pr(f f e (4) 
e‘ 

式中，Pr(e )为目标语言模型，反映目标语言句子的 

质量；Pr(fj f e )为翻译模型，体现源语言句子到目 

标语言句子的互翻译可能性；argmax是搜索最大概 

率 e 的算子，这个搜索过程在统计机器翻译中又称 

为解码过程． 

本系统解码方法利用动态编程的 beam search 

算法 j，从代表未翻译的初始状态开始进行扩展， 

每次扩展翻译源句子中的一个短语生成新的状态． 

在模型因子的驱动下对扩展的结果进行动态的剪 

枝，直至源句子翻译完成扩展结束．其特点是加入了 
一 些附加模型如 ：词语惩罚模型、扭曲模型，提高了 

翻译的正确率l_3_4_． 
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4 汉语民族语言机器翻译流程 

农业咨询系统知识推理过程中的汉／民机器即 

时翻译，采用改进的基于短语的统计机器翻译方法． 

如图2所示，翻译流程主要可分为以下 6个步骤． 

图 2 汉民翻译过程的体 系结构 图 

(1)首先把咨询工作中所用的汉语知识进行文 

本断句． 

(2)把进行文本断句的结果进行汉语分词． 

(3)分词后的结果交给发送请求模块，然后发 

送请求模块对分词后的结果进行打包．建立客户端， 

通过客户端向翻译服务模块发送要翻译的文件． 

(4)翻译服务器端响应翻译请求，把应答的结 

果返回给接收端．应答的结果即为翻译后的拉丁转 

写形式的民族语言． 

(5)接收端接收到翻译后的结果进行民族语言 

的编码转换．即把民族语言拉丁转写形式转化成民 

族语言传统的书写形式． 

(6)民族语言转换后以网页的形式显示在推理 

界面上，即为推理后的最终咨询结果． 

5 多民族语言农业信息平台中基本问题 

在多民族语言农业信息处理平台中，由于各种 

语言的文字形状、语法等都不同，在显示时可能遇到 
一

些问题．另外训练模型和翻译通信过程也可能存 

在一些问题．具体叙述如下． 

5．1 控件中的民族语言显示问题 

民族语言的语系不同，文字的写法和形态也都 

有各自的特点．例如，蒙文属于阿尔泰语系，在形态 

学方面以词根或词干为基础，后接附加成分派生新 

词和进行词形变化．其显示是从上到下，竖排．彝文 

则属于藏缅语系，独体字多合体字少，没有音类和意 

类的区分．传统书写方式是从右向左横排． 

根据各个民族语言的特点采用不同的方法解决 

民族语言的显示问题．例如蒙文的显示，首先要在机 

器上安装蒙文字库，在网页或控件中的显示，都采用 

从上到下，竖排，并且按从左到右的顺序显示．并且 

还可以根据自己的喜好设置蒙文字体及其大小．使 

显示的效果更好的符合民族语言显示习惯． 

5．2 语言模型与翻译模型的训练问题 

语言模型的训练，语言模型用于评价译文的忠 

实度和流利度．解码过程中使用了 SRILM 语言模 

型训练工具【 ⅧI练的 N—gram的语言模型．其中采 

用 N—gram 统计信息的平滑处理．加入 了 backoff 

值，求出 N—gram 统计信息量，N一般取 3，即统计 

出了语料库中的所有词的一元、二元和三元词频；同 

时统计出了所有词的发射频率；对所有统计出的统 

计信息作了平滑处理；将最终的词的相应概率信息 

以ARPA格式写入言模型文件中． 

翻译模型的训练，根据第二节中描述的方法构 

建短语翻译模型，使用 GIzA++进行源语言与 目 

标语言的双向词语对齐，利用启发式的规则在双向 

对齐求交集和并集的基础上进行对齐扩展，然后根 

据扩展得到的词语对齐进行短语抽取构建短语翻译 

模型． 

对抽取的短语使用极大似然法计算短语翻译对 

的双向翻译概率，并在双向词语对齐词典翻译概率 

基础上计算抽取短语的词典概率． 

5．3 翻译通信 问题 

推理过程需要翻译的中文文字信息，通过文本 

断句、中文分词后利用翻译请求端向翻译服务端发 

送翻译请求．翻译服务端不断监听翻译请求端的的 

请求 ，并将翻译请求提交给服务端的解码器进行翻 

译，最后将翻译的结果返回． 

由于翻译过程在翻译请求端和翻译服务段的两 

个不同进程中进行，这样避免了对推理机系统资源 

的抢占开销，也提高了对翻译模块的独立性． 

民族语言从翻译客请求端获取翻译译文还不能 

作为我们的翻译结果直接显示．要进行相应的转换 

以便显示． 

6 实验结果 

在上述研究基础上，以汉朦 为例，构建了汉蒙 
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农业信息处理平台，在此平台中开展了汉／蒙农业咨 

询即时翻译系统的实验．针对蒙文的特点，该平台前 

期语料库的预处理中，增加了蒙文语料库、拉丁蒙文 

词性标注工具，汉蒙双语词语对齐工具．拉丁蒙文语 

料库词性标注采用改进的基于转换的错误率驱动算 

法实现．平台界面由三大模块构成 ，分别是推理路径 

显示窗、交互视图和最终推理结果视图． 

最终的推理结果包括两部分，一是汉语的推理 

结果，以网页的形式显示 ；二是蒙文的推理结果，采 

用对话框的形式，对话框中的蒙文也是以网页的形 

式显示．推理结束时汉语和蒙文的推理结果同时显 

示，对话框中显示蒙文的推理结果，对话框下面覆盖 

的是的汉语的推理结果，移动对话框即可以看到．此 

外，两种语言的推理结果分别有保存和打印的功能． 

汉蒙推理图、推理结果图分别如图3、图4所示． 

图3 汉蒙推理图 

7 结束语 

多民族语言农业信息处理平台中的这个翻译系 

统不仅可以用于汉蒙翻译中，同样还可以应用在其 

他双语的翻译中．在此基础上也可以配合其他民族 

的农业语料库，以及相应的字库和显示方法，形成其 

他民族的农业信息咨询即时翻译系统．目前以同样 

的方法移植汉／幺隹、汉／彝等农业信息咨询即时翻译 

系统 

图 4 推理结果图 
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